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CONTRACT No.

Shipping and Survey

—.__.2017

The company hereinafter referred to as
the "Customer", duly represented by authorized
representative , acting under
on the one side and the company
, hereinafter referred to as
"Executor", represented by acting
, on the other side, together
hereinafter called “the Parties”, have concluded the
present Contract as follows:

1. TERMS AND DEFINITIONS
1.1. "Contract” - the present document including all
the annexes, guaranteis, offers signed by the
Customer and by the Executor, and all the
amendments and addenda to it which could be
sighed by the Parties within the period of
fulfillment of the present Contract.

1.2. “Fumigation in transit” - the process of
fumigation of grain cargoes on the way which
are intended for consumption beyond the
customs territory of Ukraine, on the way (in

transit) (“"Fumigation” below).

1.3. “Application of chemical” technological
process of allocation of the chemical substance
(fumigant) that releases toxic gas into space
and/or cargo to be fumigated.

1.4. "Exposure” - the period of release and isolation
of the toxic gas inside space to be fumigated
(hold, wagon, etc.) while transport vehicle is on
the way beyond the customs territory of
Ukraine.

1.5. "Degassing” (ventilation, aeration) - the
process of release of the toxic gas from the
space that was fumigated. It is performed by a
vessel’'s crew in accordance with Executor’s
written instructions, after the end of exposure

beyond the customs territory of Ukraine.

1.6. "Port-to-port” - the service of degassing and
control of concentration of toxic gas in vessel’s
holds/cargo at port of destination, and remove
residual of fumigants / re-circulation system at
the port of destination from the vessel’s holds .
It is arranged, if possible, by the third parties,
who are competent in performing such work in
a country of destination, as per a separate
agreement with Executor in Customer’s
interests.

1.7. "Fumigation Certificate” — the document issued
and passed by the Executor to the Customer
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KOHTPAKT N2

_ .__.2017

KoMnaHisa , B 0Cc0b6i YNoBHOBaxeHoro
npeacrtaBHMKa , Wo J4ie Ha niagcrasi
, 3 OAOHIEl CTOpOHM, Ta KOMMaHid

’ iMeHoBaHa Hapani

"BukoHaBeub", B 0Cc0bi O Ai€ Ha
niacrasi 3 ApYroi CTOpOHK, pa3oM
Hagani iMeHosaHi "CtopoHu", yknanu paHun

KOHTpaKT npo HMX4yeHaBeaeHe:

1. TEPMIHN TA BUBHAYEHHA
1.1. "KoHTpakT" - uen AOKYMEHT, BKJ/o4akuu BCi
[nonaTtku,  rapadTii, npono3uuii  nignucaHi
3aMOBHUKOM i BUKOHaBLEM, a TaKOX YCi 3MiHM i
OOMOBHEHHA A0 HbOro, WO MOXYyTb 6yTn
nianucaHi CtopoHaMu B nepiog BMKOHAHHA
KoHTpakTy.

1.2. "TpaH3unTtHa @ymirauyis" - npouec dymirauii
3epHOBMX BaHTaxiB B Nepioa nepeBe3eHHs,
NpuU3HavYeHUx ANa CNoXMBaHHSA 3a MexXaMmu
MUTHOT TepuTopii YKpaiHu, B wnaxy
npoxomxeHHs (y TpaH3uTi) (mani no TekcTy
“Oymirauia”).

1.3. "3aknagka npenaparty" — TEXHONOrYHUI Npouec
BHECEHHS XiMiYHOT pevyoBUHM (yMiraHTy), Wo
BUAINSE TOKCMYHMIM ra3 y npocTip Ta/abo
BaHTaX, WO nignarae gymirauii.

1.4. "Ekcnio3nyia" yac BMAINEHHS | BUTPUMKMU
TOKCMYHOrO rasy y npocTopi, Wo nignsrae
dymirauii  (TptoMi, BaroHi i T.nN.) y wnasaxy
NPOXOMXXEHHS  TpaHCNOpTHoOro 3acoby 3a
MeXXaMuU MUTHOI TepuTopii YKpaiHu.

1.5. "ferazauyis"” (BeHTUNALUiSAA, MNPOBITPIOBAHHS) -
npouec BWBIIbHEHHS TOKCMYHOrO rasy 3
npoctopy, wo 6y niggaHun  dymirauii.
30iMCHI0ETLCSA eKinaxem cyAHa nicns
3aKiHYEHHS eKcno3uuii 3a MeXaMM MUTHOI
TepuTopii  YKpaiHu, 3rigHo 3 NUCbMOBUMU
iHCTpyKUiaMM BukoHaBLS.

1.6. "Big nopty 4o nopty" — nocnyra 3 nNpoBeAeHHS
perasauii Ta KOHTpPOJIHO KOHUEeHTpau,ii
TOKCUYHOIo rasy B TploMax/BaHTaxi CydHa y
NOpTY MNpPU3HAYEHHS, a TaKOX BUAANEHHS
3anuWwKiB npenapaTiB/CcMCTEMU peumpKynsuii B
MOpTy nMNpu3Ha4YeHHsa 3  TPKOMIB  CyAdHa.
3AINCHIOETBCS Y pa3i MOXJ/IMBOCTI cMnamm TpeTix
CTOpPiH, $SIKi KOMMNETEeHTHi Y BWKOHAHHi TaKuX
pobiT y KpaiHi NpM3Ha4YeHHs, 3a yrodow 3
BukoHaBLEM B iHTepecax 3aMOBHMKaA.

1.7. "Ceptugpikat ®ymirayii”
BUAQETLCSA Ta HadaEeTbCA

OOKYMEHT, o
BukoHaBueM



1.8.

2.1.

2.2.

2.3.

@

after the chemical have been allocated, which
evidences the commencement of Fumigation
process. It reflects the parameters of the
Fumigation carried out, contains  the
technological periods of exposure and degassing

necessary for successful completion of
Fumigation.
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“"Recirculation System” — technical means which
are installed into holds of cargo vessels for
acceleration of the air change process in order
to decrease the time of exposure and to
guarantee prompt elimination of quarantine
pests.

2. SUBJECT OF THE CONTRACT

Under this Contract the Executor, on the basis
and after receipt of the Customer’s order,
undertakes to carry out works and render
services for Fumigation of various cargoes, as
loaded onto vessel. Purpose of fumigation -
liquidation of all alive insects and their absence
at discharging.

Executor has to provide fumigation services
itself or using subcontractor at Executor’s own
risk and responsibility.

Fumigation to be done with the “port-to-
port” service. Method of fumigation are the
follows:

- Method "short probe";

- Fumigation with the "fumisleeves";

- Fumigation with the re-circulation system.

3. ORDER, SCHEDULING AND AMOUNT OF

3.1.

3.2.

3.3.

WORKS AND SERVICES

Fumigation and installation of Recirculation
System under this Contract shall be made on
the basis of the Customer’s order transmitted in
writing to the Executor by courier / fax / e-mail.

The order for fumigation should be transmitted
to the Executor not later than 24 hours prior to
the commencement of cargo operations.

In case of need to install Recirculation System,
the order for fumigation should be transmitted
not later than 48 hours before commencement
of cargo operations.

The following information should be specified in

the Customer’s order for fumigation:

- name of vessel

- cargo nature and quantity

- estimated time of commencement of loading
operations

- port of loading

- expected port and country of destination

- contact telephone of cargo forwarding agent

- contact telephone of a vessel’s agent
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1.8.

2.1.

2.2.

2.3.

3aMOBHMKY  nicns  3aKiHYeHHs  3aKiagku
npenapaTy, WO CBiAYMTb NPO NoOYaToK npolecy
Odymirauii. Binobpaxae napameTpu npoBeaeHoi
Oymirayii, MIiCTUTb  TEXHOJIOTYHI  TEpPMiHMn
ekcno3uuii Ta Aerasauii, aki HeobxiaHi ans
ycniwHoro 3asepweHHs OymMirauii.

"Cucrema peumpkynsyii” — TexHidHi 3acobu, aki
BCTAHOB/IOOTLCS B TPOMax BaHTaXHWUX CyAeH
ANa MPUCKOPEeHHs npouecy ob6MiHy noBiTps 3
METOK CKOPOYEeHHS Yacy ekcno3uuii Ta
rapaHTyBaHHS LBUAKOrO 3HULEHHSA
KapaHTUHHUX WKiIAHUKIB.

2. IPEOAMET KOHTPAKTY

3a KoHTpakToM BukoHaBeLb, Ha OCHOBI Ta micns
OTPUMaHHSA 3asBKM 3aMoOBHMKa 3060B'A3Yy€ETbCSA
BMKOHYBaTn poboTn i HapgaBaTu nocnyrm 3
OyMirauii pisaHMX BaHTaXiB, 3aBaHTaAXXEHUX Ha
cyaHa. Meta dyMirauii — 3HMLWEHHS BCiX XXUBUX
KOMax Ta iX BiACYTHICTb Ha MOMEHT
BMBAHTa>XeHHS.

BukoHaBeub 3060B’A3aHMIA HagaTM Nocayrn 3
dymirauii cam abo BMKOPUCTOBYHOUN
nigpsagHWKiB Ha CBiM puM3MK Ta nig Wnoro
BiANOBiAaNbHICTb.

dyMmirauis 34iMCHIOETbLCS Ha yMoBax “Big nmopTy
A0 nopTty”. Metogamu nposedeHHsa dymirauii €
HaCTYrHi:

- Mpsmun meton;

- 3aknagka “dymicnms”;

- OymMirauis i3 cucteMolo peunpkynsuii.

3. NOPAAAOK, TEPMIHN i1 OBCAMMN POBIT TA

3.1.

3.2.

3.3.

nocnyr
MpoBeneHHss  ®yMirauii Ta  BCTAHOBJIEHHSA
Cucrtemu peuunpkynauii 3a KoHTpakToM

30IMCHIOETLCS Ha niacTaBi 3asBKM 3aMOBHMKA,
nepegaHoi BukoHaBueBi B NMCbMOBOMY BWAi
yepes kyp'epa abo 3acobaMm eNneKTPoOHHOro 4n
(haKCUMINbHOro 3B'A3KY.

3asBKka Ha npoBeaeHHs @yMirauii nNoBUHHA
rnoaaBaTucs BuMkoHaBLeBi He Mi3HiWe, HixX 3a 24
roAVHW A0 No4YaTKy BaHTaXHUX onepaLin.

B pasi HeobxigHOCTi BCTaHoBneHHs Cucremu
peumpkynauii, 3asBKka Ha nposegeHHs OymMirauii
Ma€e noaaBaTuUCA He ni3Hiwe 48 roanH Ao
NnoYaTKy BaHTa)XHMX onepauin.

Y 3agBui 3aMOBHMKa Ha npoBeneHHs Qymirauii

BKa3yeTbCA Taka iHpopmauin:

- HasBa CyAHa

- BMA i KiNbKiCTb BaHTaxy

- OYiKyBaHWI 4Yac NoYaTKy BaHTaXHUX
onepauin

- MOpT HaBaHTaXeHHS

- O4iKyBaHWI NOpT i KpaiHa NpM3Ha4YeHHs

- KOHTaKTHi TenedoHn eKcrneamTopa BaHTaxy

- KOHTaKTHi TenedoHM areHTa cyaHa



3.4.

3.5.

@

- contact information of authorized
representative(s) of the Customer

- requirements for chemicals, their dosage
and/or quality of fumigation.

- requirements for using of “fumisleeves”;

- requirements concerning “port-to-port”
service.

Fact of order confirmation is attested by notice

sent by Executor by means of electronic
communication.

Shipping and Survey

Upon receipt of the Customer’s order the
Executor agrees with the Customer the
technological parameters of Fumigation, in
particular the amount (dosage) of the fumigant
and time of exposure needed for efficient and
successful Fumigation, remaining responsible
for reaching the fumigation purpose. Fumigation
is considered effective and successful when no
insects were found at the destination port
before cargo discharging. This agreement must
be performed in writing by means of fax and/or
e-mail. Executor uses its own chemicals for
fumigation and proper means for establishing of
re-circulation system.

The Executor has the right to subcontract the
third party to perform the works under this
contract. The  subcontractor must be
GAFTA/FOSFA approved. The involvement of a
third party must be agreed with the Customer
in writing by means of fax and/or e-mail.
Subcontractor must use its own chemicals for
fumigation and proper means for establishing of
re-circulation system.

The subcontractor should not be in the category
of tax risks, namely: to have not less than 1
year experience of work on the market, to have
the tax status "0", not to be in bankruptcy
(liquidation) and not to plan to apply to the
Commercial court for bankruptcy according to
Art. 95 of Law of Ukraine "On Restoration of
debtor's solvency or declaration of his
bankruptcy", to be located at the place of its
registration, to have existing facilities for
financial and economic activity (the availability
of  appropriate  authorizations, licenses,
certificates, staff, production and storage
buildings (production capacity) for performing
the statutory activities), not to have a tax debt,
to file tax returns in a timely manner to the
territorial authority of Ministry of Gains at the
place of registration, not to have any
documentary evidenced information about
violations of tax and other legislation, not to
have the commercial and financial relationships
with contractors the activities of which have
character of fictitious nature.
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3.4.

3.5.

- KOHTAaKTHi AaHi MOBHOBAXHOIO
npeacraBHuKka (NpeacTaBHUKIB) 3aMOBHMKA

- BWMOruM A0 NpenapariB, A03YBaHHA Ta/abo
AKOCTI pymirauii;

- BMMOTM LWOAO BUKOPUCTaHHS dyMicnme;
- BMMOIM WOAO0 HagaHHA rnocnyru «Big nopty
40 rnopTy».

dakT NigTBEpPAKEHHS 3a8BKU

NiATBEPAXYETbCSA NOBIAOMNEHHSAM, HaAiCNaHUM
BukoHaBLeM 3acobaMn eneKTPoOHHOro 3B'A3KY.
Micnsa OTPUMaHHS 3a8BKU 3aMOBHMKa
BukoHaBeLpb Nnoroaxye 3 3aMOBHUKOM
TEXHONOrYHIi napameTpn O®yMirauii, 3okpema
KiNnbKiCTb  (AO3yBaHHSA) npenapaty Ta uac
Ekcno3uuii, HeobxigHi ana edekTnBHOi Ta
ycniwHoi dymirauii, ENIZINEEIZe
BiANOBIAANIbHUM 3a AOCATHEHHS MeTK pyMirauii.
Oymirauis BBAXa€ETbCH edeKTUBHOO Ta
YCNiWHOI TOAi, KON B NOPTY MPU3HaYeHHS [0
Nno4YaTKy BUBAHTAaXXEHHSA BaHTaXy - HE BUSIB/IEHO
XMBUX KOMax. Take TrOorog)XeHHs MOBUHHO
34iCHIOBaTUCA MMCbMOBO 3acobamm
enekTpoHHoro abo dakcuMinbHOro 3B'A3KY.
BukoHaBeLb BUKOPUCTOBYE BJlaCHi npenapaTu
Oonsa npoBepeHHs @ymirauii Ta BnacHi 3acobu
0191 YCTAHOBNIEHHSA CUCTEMU peuunpKynauii.

BukoHaBeub Ma€e npaBo yKnactu yroay
cybnigpsay A4na BMKOHaHHSA pobiT 3a UMM
KOHTPaAKTOM 3 TpPeTbOK CTOPOHOK. KoMnaHig-
cybniapsaHmk 060B’a3k0BO Ma€E 6yTu uneHom
acouiauin GAFTA/FOSFA. 3anyyeHHs TpeTboi
CTOpoHM Mae 6yTn norogxxeHe i3 3aMOBHUKOM Yy
nMCcbMOBIN dopMi 3acobamm enekTpoHHOro abo
dakcuMinbHoro 3B'A3KY. KomnaHis-
cybnigpsaHMK BUKOPUCTOBYE BNACHI npenapaTtu
aons npoeeaeHHss ®ymirauii Ta BnacHi 3acobu
0N YCTAHOBNEHHSA CUCTEMU peunpKynsauii.
KomnaHis-cybniapsaaHmnk He MOBUHHA
3HaAX0AMTUCS B KaTeropii NoAaTKoOBOro puU3uKy,
a caMe: MaTn TepMiH poboTM Ha PUHKY — He
MeHwe 1 poky,nogaTtkoBuMn ctaH «0», He
nepebysatn B npoueaypi 6aHkpyTCcTBa
(nikBigauii) Ta He nnaHyBaTW 3BepTaTUcCsa A0

rocnofapcbkoro cyay 3 3asBolo npo
6aHKkpyTCTBO 3rigHo CT. 95 3akoHy YKpaiHu
«lMpo BiAHOBMEHHSA NAaTOCNPOMOXHOCTI

6opxHuka abo BM3HAHHA MOro 6aHKpyTOM>,
3Haxo4AMTUCS 3a MiCUEM peecTpaLii,MaTn HasaBHI
YMOBMU ans 3[iMCHEHHSA diHaHcoBO-
rocnofapcbKoi AiSNbHOCTI (HasBHiCTb
BiANOBiAHWMX [03BONIB, fiueH3ii, cepTmdikarTis,
WTaTy NpauiBHMKIB, BUPOBHNYMX | CKNaACbKMX
npuMileHb (BUMPOBHUUYMX MOTYXHOCTEN) Ans

30iACHEeHHS CTaTyTHOI AiSNIbHOCTI), He MaTtwu
nogatkoBoro 6opry, CBO€YacHO noAaBaTtn
noAaTKOBY  3BiTHICTb A0  TepuTopiasbHOro

opraHy MiHgoxoaiB 3a Micuem o06niky,He MaTu
OOKYMEHTaNbHO NigTBEpAXEHOI iHpopMauii npo
NOpyLWEHHA HOPM MNOAATKOBOro Ta iHLWOro
3aKOHOAaBCTBa, He MaTuM  rocrnogapcbko-
diHaHCOBMX B3aEMO3B’A3KIB 3 KOHTpareHTaMu -
cyb’ekTamMn rocnogaproBaHHS, AiSNbHICTb SKMX
Ma€E 03HaKM (QiKTUBHOCTI.



3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

4.1.

4.2.

4.3.

5.1

s

The Customer provides cargo ready for
Fumigation and provides access to the vessel.

Shipping and Survey

Allocation of chemical for Fumigation must be
done after completion of loading of a vessel
(data concerning completion of loading stated in
SOF), upon the instructions of the Customer and
with permission of vessel’s master in shortest
possible term (3-5 hours).

In proper time the Executor provides the
vessel’s master with all necessary
documentation and instructions, including but
not limited to safety instructions during
performance of Fumigation in transit, guidelines
for crew behavior in cases of emergency etc..
The transfer of documents and of equipment
must be evidenced by the statement/receipt,
signed by the vessel’s master.

The Customer provides the Executor with
copies of issued and signed bills of lading and
cargo (stowage plan ) but not later than 1
working day after BLs.

4. CONDITIONS OF ACCEPTANCE /

COMMISSIONING OF EXECUTED WORKS
The documents confirming the fact of
Fumigation is the relevant Fumigation
certificate, issued by the Executor or
subcontractor and the Act of acceptance-
commissioning of works compiled by the
Executor and signed by both Parties. The Act of
acceptance-commissioning of works confirms
that Parties have no claims to each other
concerning provided fumigation services and
must be signed within 5 days after vessel
discharge at the port of destination.

Both Fumigation certificate and Act of
acceptance-commissioning of works must
mention type and quantity of fumigated cargo
and fact of installation of Recirculation System
if same took place.

Act of acceptance-commissioning of works
must mention name of the vessel and details
of volume and cost of actually performed work.

5. PRICE AND METHOD OF SETTLEMENTS
. The price for Fumigation in transit is:
- fumigation with Aluminium phosphide -

per 1 (one) metric ton of
fumigated cargo.

The price of antifungal treatment -
per 1 (one) metric ton of the fumigated cargo.
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3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

4.1.

4.2.

4.3.

5.1.

3aMOBHUWK HaJA€ BaHTaX Yy BCiX BiAHOLEHHSAX
roTOBUMM ao npoBefeHHs oymirauii i
3abe3nevye AOCTYyN A0 CyAHa.

3aknagky Ximikaty ana dymirauii BukoHaseub
3ab0B’s3aHNIA  po3modaTM  HeramHo  nicns
3aKiHYEeHHSA 3aBaHTaXXeHHs cyaHa (vac
3aKiHYeHHS 3aBaHTaXxXeHHs Bka3yeTbcs B SOF),
3a BKas3iBKO 3aMOBHMKA Ta 3 403BONY KaniTaHa
cyaHa, Ta BUKOHaTK yci poboTn y MakcuMManbHO
cTtucnuin TepMiH (3-5 roa).

BuKoOHaBeLb CBOEYACHO HaAa€ KaniTaHy CyAHa
BCO HeOOXiAHY [AOKYMeHTauilo Ta iHCTpyKLUii,
BKJIIOYHO asie He 06MeXyuuncb iHCTpyKUisMuK 3
TeXHiKM 6e3neku nig 4ac npoBeAeHHS
TpaH3UTHOI  dymirauii, npaBun  MNOBeAiHKU
eKinaxy Yy Haa3BMYamHUX Bunagkax ToOLLO.
MNepepavya pokyMmeHTauii Ta  obnagHaHHSA
3acCBiAYYETbCA aKTOM/pO3MNUCKOLD, NignncaHuM
KaniTaHoM cyaHa.

3aMOBHUMK 3abe3nedye BukoHaBusA KonisgMu
nignMCaHMX KOHOCAMEHTIB i MnAaHy YyKnaaku
BaHTaxy (Kapro njaHy) He ni3Hiwe HiX Ha
HacTynHmin  pobounii peHb nicna  gatu
KOHOCaMeHTa.

4. YMOBU NPUUMAHHS / NEPEQAHHS
BUKOHAHUX POBIT

JokyMeHTamMu, WO MiATBEpAXYHOTb  dakT
npoBeaeHHs dymirauii, € BiANoBigHWN
Ceptudikat @ymirauii BugaHumin BukoHaBueM
abo KomnaHieo-cybnigpsgHnkoMm, Ta  AKT
NnpUNMaHHA-NepeaaHHs pob6iT, cKnageHun
BukoHaBuUeM Ta nignucaHuii o6oma CTopoHamu.
AKT npuiiMaHHA-NepeaaBaHHs 3acsiguye
BiACYTHICTb npeTeH3in CTOopiH A0 BWKOHAHOI
poboTK i nianMcyeTbcs NpoTarom 5 AHiB nicns
BMBAHTa)XXEHHS CyaHa B NOPTY MPU3HAYEHHS.

I Ceptudikat ®ymirauii, i AKT npunUMaHHS-
nepenaHHs pobiT MOBUHHI MiCTUTK AaHi Npo BMA
Ta KinbKiCTb 3adyMiroBaHOro BaHTaxy Ta
BCTaHOBNEHHA Cuctemun peumpkynsauii, SKwo
Take Mano micue.

AKT npuiiMaHHa-nepenaHHs pobiT noBMHEH
MiCTUTM HaWMeHyBaHHS CyaHa Ta AaHi npo obcar
Ta BapTiCTb (aKTUYHO BMKOHAHMX pobiT.

5. 1IHA TA NOPAAOK PO3PAXYHKIB

LliHa npoBeneHHs

CTaHOBUTb:

- 3 BWKOPUCTaHHAM docdigy anwoMmiHilo -
3a 1 (ogHY) MeTpUYHY TOHY

¢dyMiroBaHOro BaHTaxy.

TPaH3UTHOI  dyMirauii

LliHa npoBeaeHHss NpoOTUrpnbKOBOI
BaHTaxy - 3a 1
METPUYHY TOHY BaHTaxy.

06pobku
(oaHy)



5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

s

The price for installation and use of the re-
circulation system is metric ton of
fumigated cargo.
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Costs for other services are to be fixed in each
case via a written agreement between the
Parties in the form of an Addendum to this
Contract.

The Executor shall deliver for his account
fumigation Certificate(s) to the Customer or any
third party address as instructed the by
Customer. However, the Executor’s expenses
for dispatch of documents outside Ukraine and
other additional expenses arising out of actions
as per the Customer’s additional order(s) during
execution of this Contract are not included into
the fumigation costs (prices) and should be fully
reimbursed by the Customer.

Payments for performed works and rendered
services under this Contract are effected by the
Customer on cashless basis via a bank transfer
to the Executor’s bank account as per the
invoices issued by the Executor based on the
Acts of acceptance-commissioning of works
signed by both Parties.

The term for payment is 10 calendar days after
the receipt of the invoice by the Customer, but
in any case not earlier than completion of
vessel’s discharge at the port of destination and
signing of the Act of acceptance-commissioning
of works.

6. LIABILITIES OF THE PARTIES, CLAIMS AND

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

PENALTIES

The Executor is responsible for providing high
quality fumigation services, no live insects in the
destination port must be found after vessel
discharge.

The Executor guarantees that fumigation will be
performed according to the Ukraine’s legislation
in force and legislation of destination country in
force, including but not limited to work safety
requirements and environment protection, as
well as in accordance with the international
laws, requirements and recommendations of
IMO in force at time of fumigation, by the
qualified staff, with use of high quality
chemicals.

The Executor guarantees and undertakes to
strictly follow all the procedural steps set out in
Section 3 of this Contract.

The Executor is fully responsible for obtaining at
his time and for his account, of all permissive
documents, stipulated in the current legislation
of Ukraine and for timely entering into
necessary contracts with all respective
controlling services and/or state bodies.
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5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

LliHa BCTaHOBNEHHS Ta BUKOPUCTaAHHA Cucrtemu
peumpkynauii cTaHOBUTb 3a 1
(o4HY) METPUYHY TOHY (PYMIrOBaAHOrO BaHTaXy.

BapTicTb iHWMX MOCNyr BCTAHOBMETLCA B
KOXXHOMY OKpeMOMYy BWMagKy 3a MNMCbMOBOI
3ropoto CTopiH Ta odopmMntoeTbca [oaaTkoM Ao
uboro KoHTpakTy.

BukoHaBeUb Ma€E [OCTaBUTM 3@ BJIACHUN
paxyHok CepTudikat(n) dymirauii 3amoBHUKY
abo 6yab-siKili TpeTin CTOPOHI 3a BKasiBKOO
3amoBHUuKa. OpgHak BuTpaTM BukoHasus Mo
nepecunaHH AOKYMEHTIB 3a Mexi YKpaiHun Ta
iHWIi AOAATKOBI BUTpaTH, SKi BUHUKaOTb 3 il 3a
AOpYYEHHAM 3aMOBHMKA MPU BUKOHAHHS LbOro
KoHTpakTy, y BapTicTb ®ymirauii He BXoAATb i
niansararoTb KoMneHcauii 3aMOBHWUKOM y
NnoBHOMY 06ca3i.

Onnarta BMKOHaHMX pobiT i HagaHUX nocnyr 3a
UMM KOHTpakTOM 3AiMCHIOETbCA 3aMOBHUKOM Y
6e3roTiBKkOBIN  opMi  WNAXoM 6aHKIBCbKOro
nepekasy Ha NOTOYHWUI 6aHKIBCbKUI paxyHOK
BukoHaBUSA 3rigHO 3 paxyHKamMu BukoHaBuSa Ha
OCHOBI nignucaHmx o6boma CrTopoHamu AKTIB
npuNMaHHA-NepesaBaHHA BUKOHAHUX pobiT.

TepMiH onnatm - npotaroMm 10 KaneHgapHUX
OHIB Micng OTpUMaHHSA 3aMOBHWKOM paxyHKY,
ane B 6yab-9KOMYy BUMaaKy He paHiwe
3aKiHYEeHHS pO3BaHTaXeHHs CyAHa B MOpTYy
NpU3Ha4vYeHHs Ta MignNnucaHHs AKTY NMpUIAMaHHA-
nepefaHHs BUKOHaHUX pobiT.

6. BIANOBIAANBHICTb CTOPIH, MPETEH3II

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

TA CAHKUII

BukoHaBeub 0AHOOCIBHO BiAMOBiAaNbHUI 3a
HadaHHA aKicHUX nocnyr ®ymirauii, BiACYTHICTb
XXUBUX KOMax B MOPTY Mpu3HaA4YeHHs nig dac
pO3BaHTaXEHHS CyaHa.

BukoHaBeub rapaHtye, wo PDymirauis 6yae
NPOBOANTUCH 3riAHO 3 YNHHMM 3aKOHOAABCTBOM
YKpaiHu Ta KpaiHu NMpuU3Ha4YeHHs, BK/IOYHO ane
He obmexylouncb BMMorammu 6esnekun npaui Ta
OXOPOHW HABKOJINLIHBLOIO CEPEAOBULLA, @ TaKOX
BiANOBIAHO A0 UYMHHUX Ha MOMeHT @ymirauii
MiDKHapOAHUX HOPM, BUMOI Ta peKoMeHAauin
MMO, kBanicdikoBaHMM rnepcoHasnom, 3
BUMKOPUCTaHHSAM AKICHMX npenaparis.

BukoHaBeub rapaHTye Ta 3060B’A3yeTbCSA
CyBOpO AOTPUMYBATUCh YCiX €Tanis npoueaypm,
HaBegeHux y Po3aini 3 naHoro KoHTpakTy.

BukoHaBeuLb € MOBHICTIO BiAMNOBiAaNbHUM 3a
OJEepXXaHHS y BJIAaCHWUIA 4ac Ta 3a BJACHi KOWTKU
BCiX nepeabayeHMx YMHHUM 3aKOHOLABCTBOM
YKpaiHn [03BiNbHUX AOKYMEHTIB Ta 3a BYacHe
yKnaaeHHss HeobxigHMX [OroBopiB i3 yciMa
BiANOBIAHWUMMW KOHTpO/OYMMN  cnyxbamm
Ta/abo nep>xaBHUMKM OpraHamu.



6.5.

6.6.

6.7

6.8.

s

The Executor is responsible for compliance with
the work safety rules, road regulations, customs
and frontier formalities etc.
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In case of involving third parties in performance
of works under this Contract, the Executor bears
full unconditional responsibility for all actions
and/or inactivity of these parties, as well as for
all  consequences thereof. In case of
subcontractor performance of work after
request of the Executor, the last bears full
responsibility together with the subcontractor.

. The Executor is responsible for the Fumigation

and provides control of its efficiency at port of
destination.

Any claims regarding presence of alive pest

insects in the cargo at port of destination must be
immediately notified to the Executor in writing by

fax

and/or email

after receipt of respective notification by the

Customer,

and shall be subject to immediate

independent settlement by the Parties. The extent
of responsibility of the Executor includes the value
of the re-fumigation of cargo at place of destination,
cost of all other possible consequences arising from
undue Executor performance of all his obligations
under this contract, including but not limited with

the costs of vessel’s

idle-time (demurrage or

detention) caused as a result of detecting of alive
pests insects in the cargo.

6.9.

If non-fulfillment or incomplete and/or improper
fulfillment by either Party of its obligations
under this Contract causes damages to the
other Party, then the guilty Party shall
compensate such damages within 15 days from
receipt of claim with the documentary evidence
of sustained damages from the suffered Party.

6.10. The delay of the vessel in the port of loading

caused as a result of the breach of period for
performing the Fumigation, absence of any
permissions from authorities from the
Executor’s side after his confirmation of the
Customer’s order, and other delays due to
Executor’'s fault, are compensated by the
Executor to the Customer as per vessel’s
demurrage rate as per relevant charter party,
per day pro rata to the duration of such delay.
Other expenses of the Customer having a
documentary proof and arising out of or in
connection with the above delays (port
dues/expenses etc.) must be as well
compensated by the Executor.
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6.5.

6.6.

6.7.

6.8.

6.9.

BukoHaBeub Hece BiAMNOBIAANbHICTb 3a
OOTPMMaHHSA npaBun 6e3neku npaudi, npaswun
OOPOXHBOIO PyxXy, MWTHUX | MPUKOPAOHHUX
dhopmManbLHOCTEN TOLLO.

Y Bunagky 3any4vyeHHs BukoHasueMm ang
BMKOHaAHHA pobiT 3a umMm KOHTpakTOM TpeTiX
oci6, BukoHaBeub Hece MOBHY 6€3yMOBHY
BignoBiganbHicTb 3a BCi Ail / 6e3aia1bHicTb LKX
ocib, a Takox 3a ix Hacnigku. Y Bunagky
BMKOHaAHHA pobiT cybnigpsaHMKOM Ha BUMOry
BukoHaBLUS, OCTaHHiIM Hece BianoBiAasbHICTb
nepen 3aMOBHMKOM pa3oM i3 cybnigpsaHUKOM.

BukoHaBeLb Hece BiANoOBigaNbHICTb 3a
OymMmirauito Ta  3abesneyye  KOHTponb i
e(EeKTUBHOCTI B MOPTY MPU3HAYEHHS.

WoA0 HasiBHOCTI »XWMBUX
KOMax Yy BaHTaxi B MOpTYy NpuU3HAYEHHSs,
NOBWUHHI HerarHo, nicns OTpPUMaHHS
3aMOBHWKOM BiAMNOBIAHOIO NOBiAOMAEHHS, 6yTuK
nepepaHi BukoHaBUO B MUCbMOBOMY BUrNsaai

Byab-aKi npeTeHsii

dakcom Ha HOMep
Ta/abo

€/1eKTPOHHO noLwToH Ha aapecy
Ta

nignaratTb HeranHomy BperynioBaHHIO
CTopoHamu. Po3mip BiANoOBiAa/IbHOCTI
BukoHaBUA  BKJIlOYAE BapTiCTb  MOBTOPHOI
dymirauii BaHTaxXy B MOPTY MPU3HAYEHHS,

BapTICTb BCiX iHWMX MOXIMBMUX Hacnigkis, WO
BVMHUKAN Yy 3B'3KY 3 HEHaIeXXHUM BUKOHAHHSAM
BukoHaBLEM BCix CBOiIX 060B’A3KiB 3a AaHWUM

KoHTpakToM, BKJIHOUaAOUH, ane He
obMexXyuncb  BapTICTIO  MPOCTOK  CyaHa
(nemepenx abo p[eTeHWeH), WO BWUHUKIN

BHACNIAOK BUSBJ/IEHHS XUBUX KOMax Y BaHTaxi.

SIKLLO HEBMKOHAHHSA abo HEHaNeXXHe BUKOHaHHS
oaHieto 3i CropiH cBOiXx 060B'A3KiB 3a uUUM
KoHTpakToM CMPUYNHUTD 36MTKM iHWin
CtopoHu, 1O CTOpoHa, BMHHa B 3buTkax,
NOBWMHHA KOMMeHcyBaTuU Taki 36utkm y 15-
TUAEHHUA TEepMiH 3 MOMEHTY OJepXXaHHS
npeTteHsii  Big noctpaxaanoi CTopoHW 3
OOKYMEHTaNbHMM  MiATBEPAXEHHAM  3a3HaAHUX
36uTKiB.

6.10. 3aTpuMMKa cyAHa B MNOPTY 3aBaHTaXXEHHS, LUO

BMHMKNA BHACNIAOK TMOPYLWEHHS CTPOKIB
npoBeAeHHs dymirauii, BioCyTHICTb 6yab-aKkux
[O3BOMIB YMNOBHOBAXeHWX OpraHie Bnaaun 3
60Ky BukoHaBusA nicna NigTBEPAXEHHS HUM
3asBKM 3aMOBHMKA, iHWWX 3aTPUMOK 3 BUHMU

BukoHaBUgA, KOMNEHCyTbCad BMKOHaBUEM
3aMOBHUKY B eKBiBaneHTi BapPTOCTI
aemepenxy cyaHa (3rigHo Aorosopy

dpaxTyBaHHs), NPOMOPUIAHO Yacy BUHWKIIOI
3aTpUMKU. TakKoX nNigndaratoTb KoOMMeHcauil
iHWi AOKYMeHTasbHO NiATBEPAXKEHI BUTpaATU
3amoBHUMKa (nopTosi 360pn Ta niaTtu TOWO),
WO BMHWKAM 3 4YM Yy 3B'A3KYy 3 BKasaHMMMU
3aTpMMKaMMU.
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6.11. Reimbursement of caused damages does not

6.13.

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

exempt the guilty Party from the fulfillment of
its obligations under this Contract.

. With regards to Recirculation System (if
ordered and installed), the Executor is
responsible for its customs clearance,
installation, handling and any other adjacent
operations which are all included into the price
of Recirculation System.

The claims under the contract are to be settled
by the Parties within 10 days from the
moment of receiving the claim, provided that
on above term not influence third Party.

7. FORCE MAJEURE AND RELEASE FROM
RESPONSIBILITY

The Parties are released from responsibility in
case circumstances of force majeure come into
place for the period of their duration, which are
understood as external extraordinary events
which had not existed at the moment of signing
of the Contract and occurred beyond the will of
the Parties, and whose occurrence and action
could not have been prevented by the Parties.

The following is considered as force majeure
under this Contract: war, military operations of
any kind, revolt, mobilization, strikes,
epidemics, fires, natural disasters, damage of
vessel and all other events and circumstances
which are beyond the control of the Parties. The
appropriate proof of occurrence and action of
force majeure circumstances is the document
issued by the Chamber of Commerce and
Industry according to the location where such
took place.

The Party which is unable to fulfill its obligations
under this Contract because of the action of
force majeure circumstances must within two
working days after their occurrence notify the
other Party by fax and/or e-mail about such
occurrence, kind and expected duration of the
force majeure which disables or impedes the
fulfillment of obligations under this Contract. If
this Party does not so notify the other Party, it
loses the right to rely on the force majeure
circumstances, if only those circumstances had
not prevented the dispatch of such notification.

For the duration of the force majeure
circumstances, the obligations of the Customer
and the Executor under this Contract are
suspended, sanctions for their non-fulfillment
are not applied, and the term for their fulfillment
is prolonged for the respective period of
duration of force majeure. The duration of force
majeure circumstances shall be confirmed in
writing by an appropriate document issued by
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6.11

6.12.

6.13.

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

. BigwkoayBaHHS

3arnoaisHoro
3BifibHAE BUHHY CTOpPOHY BIA
3060B'sA3aHb 3@ KOHTpaKTOM.

36UTKy He
BUKOHAHHS

LLoao Cucremm peumpkynsuii (SKWwWo Taka
3aMoOBJieHa Ta BCTaHoBfieHa), BukoHaBeub €
BignoBiganbHMM 3a ii MWUTHE OMOPMIEHHS,
YCTaHOBKY, @ TaKOX 3a BCi iHWi npwunerni
(noB’sA3aHni) onepauii, AKi BXe BX0AATb B UiHY
CucrteMun peumpkynsuii.

MpeTeHsii 3a uMM KOHTpakTOM MOBWHHI 6yTun
BperynboBaHi CTopoHamu npotaroMm 10 gHiB 3
MOMEHTY OAepXaHHA npeTeHsii 3a YMOBM, WO
BULLIEBKA3aHUN CTPOK HE 3aNeXNTb Big TPETLOI
CTOPOHM.

7. ®OPC-MAXKOP I 3BIJIbHEHHA BI4
BIAMNOBIAAJIbHOCTI

CTOpOHM 3BiNbHAKTLCS Big BiANOBIAANBHOCTI Y
BMMNaAKy HacTaHHSA 06CTaBUH HE340/1aHHOT CUN
Ha 4Yac iIXHbOI Aii, Nig 9KMMU MaKOTbCA Ha yBasi
30BHIilWIHI Haag3BMYanHi nogii, Wo He icHyBanmu
nig yac nianncaHHa KoHTpakTy, BUHUKIN MUMO
Bosli CTOpiH, i HacTaHHK i aii aknx CTOpoHU He
MOMY NepewKoaKaTu.

HesgonaHHo cunoo 3a uuMm  KOHTpakToM
BBaXKalOTbCA: BiliHa, BOEHHI Aii 6yab-sakoro
BMAY, NOBCTaHHsA, Mobinisauia, cTpankuy,
enigemii, NoXxexi, CTUXiHIi Nuxa, yWKOOXKEHHS
cyoHa i Bci iHWi noaii ”n obcTaBMHM, WO
3HaxoaAaTbCA 3@ Mexew KOHTposito CTopiH.
HanexHuM AokasoM HacTaHHA Ta Aii o6cTtaBuH
HEe340MaHHOI CUAKM €  AOKYMEHT, BWAaHuN
Toproso-lpomucnosoto NanaTtot 3a MicueMm, ae
Taki o6cTaBMHKU cTanucs.

CTOpOHa, WO He MOXe BWKOHYBatu CBOI
3060B'A3aHHS 3a uuMM KOHTpakTOM y 3B'S3Ky 3
Li€0 He340MaHHOT CUNKM, MNOBUHHA MNpPOTAroM
ABOX pobounx AHIB 3 AHSA HACTaHHA TakuX
obcTtaBuH noBigoMuTh iHWy CTopoHy 3acobamu
eneKTpoHHOoro Ta/abo (akCcuMMinbHOro 3B'SA3KYy
NpO BUHWUKHEHHS, BUA | MOX/IUBY TPMUBanicTb Ail
He340MaHHOI Ccunn, Wo YHeMoxnmene abo
nepeLuKoa)Xa€ BUKOHaHHIO 3060B'A3aHb 3@ UMM
KoHTpakToM. SAkwo usa CTopoHa He NoBiAOMUTL

TaKUM UMHOM iHLWY CropoHy, BOHa
nos6aBnsieTbCs npasa nocunaTtucs Ha
06CTaBMHN HE3[0NaHHOI CUAKM, SAKWO TiNbKU
cami Ui o0bCTaBMHM He nepewKoaXanu
BiANpaB/IeHHI0 TaKOro NOBIAOMIEHHS.

Ha wuyac paii obctaBMH He340MaHHOI  Ccuan

3060B'sAA13aHHA 3aMoBHMKA i BukoHaBus 3a UMM
KOHTpaKTOM MpU3YNUHAKOTLCH, CaHKUiT 3a iX
HEBWKOHAHHSA He 3aCTOCOBYKOTbCH, @ TEPMiH iX
BWKOHaHHS MPOAOBXYETbCA Ha BignoBigHWM
TEepMiH Aii He3gonaHHOI cunu. TepMiH aii dopc-
MaXKOpPHUX obcTtaBuH nNiATBEPAXYETHCA
NMMCbMOBO BiAMOBIAHUM [AOKYMEHTOM, BUAAHUM
Toproso-lpomucnosoto NanaTtot 3a MicueMm, ae



8.1.

8.2.

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

10.1

10.2.

Chamber of Commerce and Industry according
to the location where such took place.
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. ARBITRATION CLAUSE AND APPLICABLE

LAW

All disputes which arise out of or under this
Contract or in connection therewith shall be
possibly settled by the Parties via amicable
negotiations.

All the disputes arising from the present
Contract or in connection with it in case of
impossibility to settle them by negotiations are
subject to consideration in The London Court of
International Arbitration (Arbitration in
London), English law to apply.

9. VALIDITY OF THE CONTRACT

The Contract comes into force from the moment
of its signing by the authorized representatives
of the Parties.

The Contract is concluded for definite term and
is valid till 201 .

The expiration of the Contract’s validity period
as defined in section 9.2 or cancellation of the
Contract via whatsoever stipulated manner,
does not release the Parties from their legal and
financial obligations under the Contract which
arose within the Contract’s validity period.

Pre-term cancellation of the contract is possible
upon the mutual agreement of the Parties or on
the basis of the Arbitrage decision.

All and any addenda, amendments and pre-
term cancellation of the Contract are possible
upon mutual agreement of the Parties and shall
be made in writing only.

10. OTHER CONDITIONS

. All prior correspondence and documentation
between the Parties loses its legal force from
the moment of signing this Contract.

The contents of this Contract are confidential
and either the Party hereto guarantees and
maintains this confidentiality, including all
technical, commercial and financial
information under this Contract.

Either Party hereto shall not, without prior
written consent of the other Party, disclose
this Contract or any part thereof to any third
party, except for cases where such disclosure
is obligatory or compulsory on the part of the
relevant authorities / state bodies. If any
disclosure takes place, each Party informs the
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8.1.

8.2.

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

10.1

10.2.

Taki 06CTaBMHK cTanucs.

8. APBITPAXXHE 3ACTEPEXXEHHA TA
3ACTOCOBHE NMPABO

Yci cynepeuyku, WO BUHMKAOTb i3 LbOro
KoHTpakTy abo y 3B'A3ky 3 HuM, 6yayTb no
MOXJ/IMBOCTI pPO3B’A3yBaTUCb LUASXOM MUPHUX
neperosopiB Mixk CTOpOHaMu.

Yci cnopu, WO BUHWUKaKWTb 3 UbOoro [loroesopy
abo y 3B'A3Ky 3 HWUM, Yy pasi HeMOX/MBOCTI
BperyntoBaHHA  iX  WISXOM  NEpPErosopis,
nignaratote  po3rnsay B JIOHAOHCbKOMY
MixxHapogHoro ApbiTpaxHoMy Cyai (apbiTpaxi B
JNloHpoHi), BiagnoBigHO Ao AHrniricekoro MNpaea.

9. YMOBU AINCHOCTI KOHTPAKTY

KoHTpakT Habupae cuam 3 MOMEHTY MNiANNCaHHSA
YNOBHOBAXXeHUMW npeacTaBHUMKamMu CTOpiH.

KOHTpakT yknageHui Ha CTpoK i Ai€e Ao
20 p.

3aKiH4YeHHS TEPMIiHY aii KoHTpakTy,

BM3HayeHoro B nN. 9.2 abo npunNuUHEHHS

KoHTpakTy 6yab-akuMm nepeabavyeHMM UYMHOM,
He 3BiNbHAE CTOpOHM BiA BWUKOHAHHA X
PUANYHUX i diHaHCOBMX 3060B'A3aHb 3a UMM
KoHTpakToM, 4Ki BWHUKNAM Yy nepiog Aii
KoHTpakTy.

[JocTpokoBe npunuUHeHHs Aii uboro KoHTpakTy
MOX/MBE 3a B3aeMHOl 3rogoto CtopiH abo Ha
OCHOBI piweHHsa ApbiTpaxy.

Yci Ta 6yab-fIKi  OOMOBHEHHS, 3MiHW i
[OCTPOKOBE MpPUNUHEHHS KOHTpaKTy MOXJIUBI
3a 3rogoto CTopiH Ta 0OPMIKETLCS TiNbkK B
NMCbMOBOMY BUMNAA;.

10. IHWII YMOBMU

. Bce nonepenHe nucTyBaHHs Ta AOKyMeHTaUis

CTopiH 3a KOHTpakTOoM BTpayae pUANYHY
UYMHHICTb 3 MOMEHTY MiANMCaHHA KOHTpaKTy.

3MicT uboro KOHTpakTy € KOHdiaeHUINHUM i
KoXHa 3i CTopiH rapaHTye i 36epirae uto
KOH®IAEHUIMHICTb, BKOYAOUN BCIO TEXHIUHY,
KOMepLUiliHy i iHaHCOBY iHdOpMauitlo 3a UMM
KoHTpakToM.

XoaHa 3i CTtopiH He Moxe 6e3 nonepeaHboi
3roauv iHwWoi  CTopoHM po3rosiowyBaTu
KoHTpakT abo 6yab-siky 1oro 4actuHy 6yab-
AKin TpeTin CTOpPOHIi, 3a BUHATKOM BUMaAKiB,
KON Take po3rosioweHHs € 060B’a3k0BUM abo
npuMycosmM 3 60Ky BiAMOBIAHUX AepXXaBHUX
opraHiB. po daKkT 6yab-IKOro po3rosioleHHs



s

10.3

10.4.

The
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other Party of same immediately in writing,
but not later that within two working days
from the disclosure.

. The Contract is made in two original bilingual
copies in English and Ukrainian languages,
one copy for each Party hereto; both copies
have the same legal force.

In case of discrepancies between the English
and Ukrainian texts, English version prevails.

Headings used in this Contract are applied for
convenience of reading and do not affect the
interpretation of this Contract.

11. DETAILS AND SIGNATURES OF THE
PARTIES

Customer/3aMOBHHUK:
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10.3.

10.4.

KoXXHa CTOpOHa HeramHo iHMOpPMYE iHWY
NMUCbMOBO, ane He Ni3Hille ABOX pobounx AHIB
3 MOMEHTY pPO3roJIOLEHHS.

KoHTpakT cknageHmn y ABOX [ABOMOBHWUX
€K3eMnasipax aHriincbKow Ta YyKpaiHCbKOW
MOBaMW, Mo OAHOMY €K3eMMNAApy AN KOXHOi
3i CropiH, o6uaBa ek3eMnaspu MakoTb
OAIHAKOBY OPUANYHY CUNTY.

Y pasi po3bixHOCTEN MiX aHrNiNCbKUM Ta
YKpaiHCbKUM TEeKCTaMW, rnepesara HaAa€ETbCA
aHIMiINCbKOMY TeKCTY.

3arosioBK1, BUKOPUCTaHHI B KOHTpaKTi, BXWUTI

ANS 3pYYHOCTI UMTaHHS | He BMMBaKlOTb Ha
TNyMayeHHs Lboro KOHTpakTy.

11. PEKBI3UTU TA NIANMNCU CTOPIH

The Executor/BukoHaBelb:

Signature and stamp/Mianuc Ta neyaTtka

Signature and stamp/MNignuc Ta neyaTtka



